
Η αξιοποίηση των Ηλεκτρονικών Σωµάτων Κειµένων 
στη διδασκαλία της Ισπανικής ως ξένης γλώσσας 

 
Γεώργιος Μικρός & Μαρίζα Φουντοπούλου 

 
Τµήµα Ιταλικής και Ισπανικής Γλώσσας και Φιλολογίας 
Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήµιο Αθηνών 

 

1 Εισαγωγή 
Στόχος της παρούσας εργασίας είναι η παρουσίαση των βασικών πλεονεκτηµάτων 
της χρήσης των Ηλεκτρονικών Σωµάτων Κειµένων (ΗΣΚ) στη διδασκαλία της 
Ισπανικής ως ξένης γλώσσας. Ειδικότερα, θα παρουσιαστούν οι ιδιαιτερότητες των 
ΗΣΚ ως µαθησιακά εργαλεία και οι δυνατότητες των ειδικών λογισµικών που 
χρησιµοποιούνται σήµερα για την εξερεύνησή τους. Παράλληλα, θα φανεί µέσα από 
συγκεκριµένα παραδείγµατα ότι τόσο το γραµµατικό σύστηµα, όσο και το 
πολιτισµικό κοµµάτι της διδασκαλίας της Ισπανικής ως ξένης γλώσσας µπορεί να 
ωφεληθεί από την συστηµατική χρήση ΗΣΚ.   

2 Ηλεκτρονικά Σώµατα Κειµένων 

2.1 Εννοιολογική προσέγγιση 
         Πριν προχωρήσουµε σε µια αναλυτική κατηγοριοποίηση των ΗΣΚ θα ήταν 
χρήσιµο να ορίσουµε την έννοια τους καθώς και µια σειρά συναφών όρων. Ως ορισµό 
εργασίας µπορούµε να δεχθούµε τον ορισµό που δόθηκε στο πλαίσιο του ευρωπαϊκού 
προγράµµατος EAGLES (Sinclair, 1996). Σύµφωνα µε αυτόν «σώµα κειµένων» είναι 
η συλλογή τµηµάτων1 γλώσσας, τα οποία επιλέγονται και διατάσσονται σύµφωνα µε 
συγκεκριµένα γλωσσολογικά κριτήρια, έτσι, ώστε να χρησιµοποιηθούν ως 
αντιπροσωπευτικό δείγµα µιας συγκεκριµένης γλώσσας. 
         Ηλεκτρονικό Σώµα Κειµένων, εποµένως, είναι ένα σώµα κειµένων το οποίο 
είναι κωδικοποιηµένο για τυποποιηµένες (standardized) και οµοιογενείς εργασίες 
ανάκτησης γλωσσικής πληροφορίας. Τα γλωσσικά τµήµατα που περιέχει 
περιλαµβάνουν πληροφορίες για την προέλευσή τους και την εξωγλωσσική 
λειτουργία τους. 
         Για να εξηγήσουµε καλύτερα τη λειτουργία των Ηλεκτρονικών Σωµάτων 
Κειµένων στην διδασκαλία γλώσσας θα πρέπει να προσδιορίσουµε στενότερα τον 
όρο σώµα κειµένων και να τον εντάξουµε σε µια ευρύτερη σηµασιολογική κατηγορία 
που είναι η συλλογή κειµένων (text collection). Ακολουθώντας τους Atkins, Clear & 
Oster (1992: 1) µπορούµε να διακρίνουµε 4 είδη συλλογών κειµένων: 
α) Αρχείο (archive): Αποθετήριο ηλεκτρονικών κειµένων που δεν παρουσιάζουν 
κάποια οργανωµένη διασύνδεση µεταξύ τους. 
β) Βιβλιοθήκη ηλεκτρονικών κειµένων (electronic text library): Συλλογή 
ηλεκτρονικών κειµένων µε ενιαία τυποποίηση και συγκεκριµένες συµβάσεις στο 
περιεχόµενό τους, αλλά δίχως κάποιον σοβαρό περιορισµό επιλογής. 

                                                 
1 Χρησιµοποιείται η λέξη τµήµατα και όχι κείµενα γιατί πολλά σώµατα κειµένων περιλαµβάνουν 
δείγµατα από ένα κείµενο και όχι όλο το κείµενο (π.χ. Brown corpus). 
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γ) Ηλεκτρονικό Σώµα Κειµένων (corpus): Θεωρείται υποσύνολο της βιβλιοθήκης 
ηλεκτρονικών κειµένων µε τη διαφορά ότι έχει σχεδιαστεί µε συγκεκριµένες 
προδιαγραφές και συγκεκριµένη σκοπιµότητα. 
δ) Υπό – σώµα κειµένων (subcorpus): Είναι υποσύνολο του σώµατος κειµένων και 
αποτελεί είτε στατικό στοιχείο ενός σύνθετου σώµατος κειµένων είτε δυναµικά 
προσδιορισµένη επιλογή από ένα σώµα κειµένων για τις ανάγκες µιας συγκεκριµένης 
ανάλυσης. 

2.2 Κατηγοριοποίηση 
         Τα Ηλεκτρονικά Σώµατα Κειµένων διαφοροποιούνται ανάλογα µε τη χρήση για 
την οποία προορίζονται καθώς και τις προδιαγραφές σχεδιασµού τους. Μια 
ενδεικτική τυπολογία είναι η ακόλουθη: 
Ως προς το επίπεδο λόγου: Τα ΗΣΚ µπορούν να χαρακτηριστούν ως προς το κατά 
πόσο περιέχουν προφορικά δεδοµένα ή όχι. Τα πρώτα ΗΣΚ ήταν αµιγώς γραπτά2, 
αλλά σχετικά σύντοµα δηµιουργήθηκαν προφορικά ΗΣΚ3, ενώ πιο πρόσφατα 
εµφανίστηκαν µεικτά ΗΣΚ4 µε τα προφορικά δεδοµένα να καταλαµβάνουν ένα 
συγκεκριµένο ποσοστό σε σχέση µε τα γραπτά δεδοµένα.  
Ως προς την εθνικότητα:  Τα ΗΣΚ µπορούν να διακριθούν και βάση της εθνικής 
γλωσσικής ποικιλίας που καλύπτουν. Η ύπαρξη διαφορετικών εθνικών ΗΣΚ 
επιτρέπει τη σύγκριση του τρόπου µε τον οποίο η ίδια γλώσσα διαφοροποιείται στο 
πλαίσιο µιας διαφορετικής εθνότητας5.  
Ως προς την ιστορική διάσταση: Η χρονολογία των κειµένων που περιλαµβάνεται 
σε ένα ΗΣΚ είναι πολύ σηµαντική για το είδος των ερευνητικών ερωτηµάτων που 
µπορούν να τεθούν. Για τον λόγο αυτό υπάρχουν ΗΣΚ που περιλαµβάνουν κείµενα, 
τα οποία καλύπτουν µια συγκεκριµένη χρονική στιγµή6, είτε σε συγχρονικό7 είτε σε 

                                                 
2 Ένα από τα πρώτα ΗΣΚ γραπτής γλώσσας οι σχεδιαστικές αρχές του οποίου άσκησαν τεράστια 
επίδραση στην ανάπτυξη όλων των σύγχρονων ΗΚΣ είναι το Brown corpus το οποίο περιλαµβάνει 1 
εκ. λέξεις αµερικάνικων κειµένων που χρονολογούνται από το 1961. 
3 Μερικά αµιγώς προφορικά ΗΣΚ είναι τα ακόλουθα: London-Lund corpus (500.000 λέξεις που 
συλλέχθηκαν κυρίως στη δεκαετία του ‘60 και του ’70), το Wellington Corpus of Spoken New Zealand 
English (1 εκ. λέξεις προφορικής οµιλίας, διαλόγου και επίσηµου προφορικού λόγου την περίοδο 1988 
- 1994), Lancaster/IBM Spoken English Corpus (53.000 λέξεις  επίσηµου προφορικού λόγου κυρίως 
από ραδιοφωνικές εκποµπές την περίοδο 1984 - 1991). Η European Languages Resources Association 
(ELRA) διαθέτει και µια σειρά από προφορικά ΗΣΚ σε πολλές ευρωπαϊκές γλώσσες. Αντίστοιχα στις 
ΗΠΑ οργανισµοί όπως το Linguistic Data Consortium (LDC) στο Πανεπιστήµιο UPENN και το Center 
for Spoken Language Understanding (CSLU) στο Oregon διαθέτουν ένα µεγάλο αριθµό προφορικών 
ΗΣΚ για Αγγλικά, Ισπανικά, Κινέζικα και άλλες γλώσσες.  
4 Το πιο γνωστό ίσως µεικτό ΗΣΚ είναι το British National Corpus (BNC) το οποίο αποτελεί αυτή τη 
στιγµή το σηµαντικότερο ΗΣΚ αναφοράς. Περιλαµβάνει 100 εκ. λέξεις και το προφορικό τµήµα του 
αποτελεί το 10% του συνολικού ΗΣΚ (10 εκ. λέξεις). Αποτελείται από ποικιλία προφορικών 
δεδοµένων που καλύπτουν ένα µεγάλο διαλεκτικό και κοινωνιογλωσσολογικό εύρος στη χρήση της 
Αγγλικής γλώσσας. 
5 Χαρακτηριστικό παράδειγµα αποτελεί το Corpus de referencia del español actual (CREA)  το οποίο 
αποτελεί αυτή τη στιγµή το µεγαλύτερο ΗΣΚ της Ισπανικής Γλώσσας (130 εκ. λέξεις) και 
ενσωµατώνει υπό – ΗΣΚ τα οποία προέρχονται από κράτη εκτός της Ισπανίας, όπου χρησιµοποιείται η 
Ισπανική γλώσσα (πολλές χώρες της Λατινικής Αµερικής). 
6 Υπάρχουν αρκετά ΗΣΚ που συγκεντρώνουν κείµενα συγκεκριµένων ιστορικών στιγµών για λόγους 
εξειδικευµένης µελέτης µιας χρονικής περιόδου. Για την ελληνική γλώσσα έχει αναπτυχθεί στο 
πανεπιστήµιο Tufts των ΗΠΑ το Perseus Project το οποίο έχει συγκεντρώσει τα περισσότερα κείµενα 
της ελληνικής της κλασικής περιόδου και τα έχει χαρακτηρίσει µορφολογικά, ώστε να είναι εφικτή η 
εξέταση όχι µόνο των λεξιλογικών µονάδων, αλλά και του γραµµατικού συστήµατος της αρχαίας 
ελληνικής.  
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ιστορικό επίπεδο8, καθώς και ΗΣΚ τα οποία καλύπτουν µια συγκεκριµένη χρονική 
περίοδο9.  
Ως προς τη διαλεκτική / κοινωνιογλωσσολογική ποικιλία: Η γλώσσα ποικίλει, 
τόσο ως προς τη γεωγραφική όσο και ως προς την κοινωνική της διάσταση. Τόσο οι 
διαλεκτολογικές όσο και οι κοινωνιογλωσσολογικές µελέτες χρησιµοποίησαν από 
νωρίς αυθεντικά κείµενα και διαµόρφωσαν σχολή εµπειρικής προσέγγισης στην 
έρευνα της γλωσσικής ποικιλίας µε σηµαντικότερο σύγχρονο εκπρόσωπο τον  Labov. 
Η ανάλυση της γλωσσικής ποικιλίας είναι µία από τις σηµαντικότερες ερευνητικές 
εφαρµογές των ΗΣΚ και η χρήση τους στην διαλεκτολογική και 
κοινωνιογλωσσολογική έρευνα επεκτείνεται ταχύτατα (Strassel & Cieri, 2001). Σε 
γενικές γραµµές τα ΗΣΚ αναφοράς, επειδή χρειάζεται να αντιπροσωπεύσουν το 
µεγαλύτερο δυνατό χρηστικό εύρος µιας γλώσσας, συµπεριλαµβάνουν δείγµατα 
διαλεκτικού λόγου και οµιλητές που παράγουν κοινωνιογλωσσολογικά διακριτές 
γλωσσικές ποικιλίες. Ωστόσο, για την πληρέστερη και αναλυτικότερη µελέτη της 
διαλεκτολογικής ποικιλίας έχουν αναπτυχθεί και εξειδικευµένα ΗΣΚ10, τα οποία, σε 
συνδυασµό µε συστήµατα γεωγραφικής πληροφορίας (georgrpaphical information 
systems – GIS), διαµορφώνουν ψηφιακούς διαλεκτικού άτλαντες (Kretzschmar & 
Lee, 1993). 
Ως προς την ηλικία: Η ηλικία των οµιλητών που συµπεριλαµβάνονται σε ένα ΗΣΚ 
µπορεί να το εξειδικεύσει ως προς το σκοπό και το είδος της γλώσσας που 
συλλέγεται. Μια γενική διάκριση αναγνωρίζει ΗΣΚ ενηλίκων και ΗΣΚ µε δείγµατα 
λόγου από παιδιά11. Ο παιδικός λόγος εξεταζόµενος µε ποσοτικές τεχνικές σε ΗΣΚ 
µπορεί να αποκαλύψει σηµαντικές πληροφορίες για τον τρόπο µε τον οποίο 
αναπτύσσεται το γλωσσικό σύστηµα στο παιδί καθώς και για την ποικιλία που 
παρουσιάζει σε όλο το γραµµατικό φάσµα (Andersen, 1990: 157) 
Ως προς την ανανεωσιµότητα: Τα ΗΣΚ µπορούν να ολοκληρώσουν τον 
προκαθορισµένο σχεδιαστικό στόχο που έχει τεθεί στην αρχή της ανάπτυξής τους και 
να παγιωθούν αποτελώντας πλέον κλειστή συλλογή (όπως έγινε στην περίπτωση του 
BNC), αλλά µπορούν και να µείνουν ανοιχτά µε στόχο τη συνεχόµενη ανανέωση τους 

                                                                                                                                            
7 Παράδειγµα συγχρονικού ΗΣΚ για την Νέα Ελληνική γλώσσα είναι ο Εθνικός Θησαυρός της 
Ελληνικής Γλώσσας (ΕΘΕΓ) ο οποίος καλύπτει ένα µεγάλο φάσµα κειµενικών γενών και θεµάτων της 
γραπτής νεοελληνικής γλώσσας. 
8 Ένα από τα πιο γνωστά διαχρονικά ΗΣΚ για την ελληνική γλώσσα είναι ο Θησαυρός της Ελληνικής 
Γλώσσας (Thesaurus Linguae Graecae –TLG), ένα ΗΣΚ 80 εκ. λέξεων  το οποίο περιέχει σχεδόν όλα 
τα αρχαία ελληνικά κείµενα που επιβιώνουν από την περίοδο του Οµήρου µέχρι την πτώση του 
Βυζαντίου. Για την Ισπανική υπάρχει µια αντίστοιχη πρωτοβουλία από την Real Academia  η οποία 
αναπτύσσει το Corpus diacrónico del Español (CORDE), ένα διαχρονικό ΗΣΚ 136 εκ. λέξεων µε 
κείµενα που καλύπτουν όλες τις φάσεις της ιστορικής εξέλιξης της Ισπανικής. 
9 Ένα από τα µεγαλύτερα διαχρονικά ΗΣΚ για την Ισπανική γλώσσα είναι το Corpus del Español το 
οποίο έχει αναπτυχθείς στο Illinois State University και περιλαµβάνει 100 εκ. λέξεις ως εξής:  
20 εκ. λέξεις από το 1200-1400 µ.Χ., 40 εκ. λέξεις από το 1500-1700 µ.Χ., 40 εκ. λέξεις από το 1800-
1900 µ. Χ., και 20 εκ. λέξεις στον 20ο αιώνα οι οποίες είναι ισόποσα µοιρασµένες µεταξύ λογοτεχνίας, 
προφορικών κειµένων και εφηµερίδων/εγκυκλοπαιδειών. 
10 Στις ΗΠΑ το µεγαλύτερο ΗΣΚ που αναπτύχθηκε πρόσφατα για να εξετάσει τόσο τη διαλεκτολογική 
όσο και την κοινωνιογλωσσολογική ποικιλία των Αµερικάνικων Αγγλικών προήλθε από το Telsur 
project στο πανεπιστήµιο UPENN. Αποτέλεσµα είναι η δηµοσίευση του Atlas of North American 
English (Labov, Ash & Boberg, 2002) η οποία περιλαµβάνει ψηφιακή χαρτογράφηση των 
διαλεκτολογικών περιοχών της Β. Αµερικής στηριγµένη σε προφορικά ΗΣΚ 700 οµιλητών.  
11 Το πιο γνωστό ΗΣΚ παιδικού λόγου από διαφορετικές γλώσσες είναι το CHILDES - Childes 
Language Data Exchange System το οποίο έχει συλλέξει δεδοµένα γλωσσικής εκµάθησης από παιδιά, 
αλλά και ενηλίκους σε πολλές ευρωπαϊκές και µη γλώσσες. Ένα από τα ΗΣΚ για την γλωσσική 
ανάπτυξη στην Αγγλική είναι και το Polytechnic of Whales το οποίο περιλαµβάνει προφορική οµιλία 
παιδιών από 8-12 ετών και διαθέτει 65.000 λέξεις που έχουν αναλυθεί συντακτικά. 
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και τον συνεχή εµπλουτισµό τους. Ο ανοιχτός σχεδιασµός σε ένα ΗΣΚ είναι ιδιαίτερα 
χρήσιµος όταν αυτό θα χρησιµοποιηθεί για λεξικογραφική εργασία, αφού η χρήση 
τµηµάτων λεξιλογίου διαφοροποιείται σηµαντικά σε µικρά χρονικά διαστήµατα. Τα 
ΗΣΚ που χρησιµοποιούνται µε αυτόν τον τρόπο ονοµάζονται ΗΣΚ ελέγχου (monitor 
corpora). Οργανώνουν τα γλωσσικά δεδοµένα µέσα σε διαδοχικά χρονικά πλαίσια τα 
οποία επιτρέπουν την άµεση σύγκριση της γλωσσικής παραγωγής. Ενώ τα κλειστά 
ΗΣΚ χρησιµοποιούν ως κύριο ποσοτικό τους χαρακτηριστικό τον αριθµό λέξεων σε 
ένα ΗΣΚ ελέγχου χρησιµοποιείται η έννοια του ρυθµού της εισροής νέων κειµένων 
(rate of flow), πόσες δηλαδή λέξεις εισάγονται σε συγκεκριµένο χρονικό διάστηµα 
(µέρα, µήνας, χρόνος κ.ά) 
Ως προς τη διαθεσιµότητα: Η διάθεση ενός ΗΣΚ µπορεί να γίνει µε διάφορους 
τρόπους τόσο ως προς την εµπορική εκµετάλλευσή του (εµπορική, δωρεάν διάθεση) 
όσο και ως προς τη δίοδο µέσω της οποίας διατίθεται (διαδίκτυο, διακοµιστές ftp,  
µαγνητικά ή οπτικά µέσα αποθήκευσης κ.ά.).  
Ως προς το χαρακτηρισµό: Η βασικότερη λειτουργία ενός ΗΣΚ είναι η εξαγωγή 
πληροφορίας από αυτό. Υπάρχουν ΗΣΚ τα οποία δεν έχουν κανενός είδους 
χαρακτηρισµό. Ωστόσο η λειτουργικότητα ενός ΗΣΚ αυξάνεται σηµαντικά όταν 
περιλαµβάνει κάποιου είδους χαρακτηρισµό, όπως π.χ. γραµµατικό χαρακτηρισµό 
των µερών του λόγου (part of speech tagging), λεπτοµερές µορφολογικό 
χαρακτηρισµό, συντακτικό χαρακτηρισµό (syntactic parsing) ή ακόµα και 
σηµασιολογικό ή πραγµατολογικό χαρακτηρισµό.  
Ως προς το εύρος γλωσσικής κάλυψης: Ανάλογα µε το εύρος και την 
αντιπροσωπευτικότητα σε κειµενικά γένη και είδη ένα ΗΣΚ µπορεί να είναι ΗΣΚ 
αναφοράς (reference corpora) ή ΗΣΚ ειδικής χρήσης (special corpora). Το ΗΣΚ 
αναφοράς έχει σχεδιαστεί για να προσφέρει αναλυτικές πληροφορίες για µια 
συγκεκριµένη γλώσσα.  
Τα ΗΣΚ ειδικής χρήσης (special corpora) αποτελούνται από κείµενα που 
χαρακτηρίζονται από το εύρος των «σηµαδεµένων» (marked) γλωσσικών 
χαρακτηριστικών που καλύπτουν. Ειδικά σε επίπεδο λεξιλογίου τα ΗΣΚ ειδικής 
χρήσης περιλαµβάνουν κείµενα σε συγκεκριµένο θεµατικό πεδίο και υψηλές 
συχνότητες εµφάνισης των όρων που σχετίζονται µε αυτό. 
Ως προς τον αριθµό γλωσσών: Τα ΗΣΚ µπορούν να κατηγοριοποιηθούν ανάλογα µε 
τον αριθµό των γλωσσών που συµπεριλαµβάνονται στα κείµενά τους. Τα 
µονόγλωσσα ΗΣΚ καλύπτουν µια συγκεκριµένη γλώσσα, ή διάλεκτο, ενώ τα 
πολύγλωσσα ΗΣΚ περιέχουν κείµενα, τα οποία είναι γραµµένα σε διαφορετικές 
γλώσσες µεταξύ τους. Μια ειδική µορφή πολύγλωσσων ΗΣΚ είναι τα παράλληλα 
ΗΚΣ. Αυτά είναι συλλογή από κείµενα µαζί µε τις µεταφράσεις τους σε µία ή 
περισσότερες γλώσσες. Η απλούστερη των περιπτώσεων είναι όταν µόνο δύο 
γλώσσες συνυπάρχουν µε τα κείµενα στη µία γλώσσα να αποτελούν µετάφραση των 
κειµένων της άλλης. Πολλές φορές σε παράλληλα ΗΣΚ η κατεύθυνση της 
µετάφρασης ποικίλλει, έτσι, ώστε µερικά κείµενα της γλώσσας Α να έχουν 
µεταφραστεί σε κείµενα της γλώσσας Β και κάποια άλλα κείµενα της γλώσσας Β να 
µεταφράζονται στη γλώσσα Α. Τα παράλληλα ΗΣΚ αποτελούν αυτή τη στιγµή έναν 
πολύ σηµαντικό γλωσσικό πόρο στη γλωσσική διδασκαλία γιατί δίνουν τη 
δυνατότητα να µελετήσουµε σε βάθος τη διαδικασία της µετάφρασης, να 
αναπτύξουµε πολύγλωσσα λεξικά, να µελετήσουµε την απόδοση της ορολογίας και 
να εκπαιδεύσουµε εργαλεία στατιστικής µηχανικής µετάφρασης. 
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3 Χαρακτηριστικά και εργαλεία της γλωσσολογικής έρευνας 
βασισµένης σε ΗΣΚ 

 
         Η χρήση ΗΣΚ παρουσιάζει τρία σηµαντικά χαρακτηριστικά.  
         1. Οι µελέτες που στηρίζονται σε ΗΣΚ εξαρτώνται άµεσα από τα κείµενα που 
συµπεριλαµβάνονται. Ήδη πολλά ΗΣΚ είναι άµεσα διαθέσιµα σε πολλές γλώσσες και 
η χρήση του ∆ιαδικτύου µπορεί να δώσει τη δυνατότητα στους δασκάλους της 
γλώσσας να συλλέξουν και µόνοι τους τα δικά τους µικρά ΗΣΚ για χρήση στην τάξη. 
Ωστόσο, είναι σηµαντικό να ξεκαθαριστεί ότι τα αποτελέσµατα αναζητήσεων στο 
ΗΣΚ αντανακλούν την ίδια την κειµενική δοµή του ΗΣΚ και εποµένως µπορεί να 
διαφέρουν από ΗΣΚ σε ΗΣΚ. Ποσοτικά χαρακτηριστικά σχεδίασης όπως το 
συνολικό µέγεθος ενός ΗΣΚ, ο αριθµός κειµένων ανά κειµενικό γένος και το µέγεθος 
κάθε κειµενικού δείγµατος επηρεάζουν την ποσότητα και την ποιότητα των 
παρεχόµενων αποτελεσµάτων που δίνει το ΗΣΚ (Mikros 2002). Αναζητήσεις συχνών 
γλωσσικών χαρακτηριστικών απαιτούν µικρό σχετικά µέγεθος, αλλά αν κάποιος θέλει 
να ερευνήσει ή να διδάξει ένα σπάνιο γλωσσικό φαινόµενο θα χρειαστεί ΗΣΚ 
πολλών εκατοµµυρίων λέξεων. 
         Μια εξίσου σηµαντική σχεδιαστική αρχή στη συλλογή ενός ΗΣΚ είναι η 
ποικιλία των κειµενικών γενών και των θεµάτων που θα καλύπτουν τα κείµενά του. 
Πλήθος µελετών την τελευταία δεκαετία έχει καταδείξει τον βαθµό ποικιλίας  που 
παρουσιάζει η χρήση λέξεων σε διαφορετικά κειµενικά γένη και θέµατα (ενδ. Biber et 
al. 1994, 1996, 1998, Carter and McCarthy 1995, McCarthy and Carter 1995). Έτσι 
ένα ΗΣΚ γραπτών κειµένων δεν θα µπορούσε να δώσει πληροφορίες για τις χρήσεις 
της προφορικής γλώσσας ούτε βέβαια ένα ΗΣΚ µε άρθρα από εφηµερίδες θα 
µπορούσε να είναι αντιπροσωπευτικό της γραπτής γλώσσας γενικά. Αντίστοιχα ένα 
ΗΣΚ που περιλαµβάνει λίγους συγγραφείς ή οµιλητές θα ήταν ιδιαίτερα «ευαίσθητο» 
στο προσωπικό ύφος τους. 
         2. Ένα επίσης σηµαντικό χαρακτηριστικό των µελετών που στηρίζονται σε 
ΗΣΚ είναι ότι χρησιµοποιούν Η/Υ για την ανάλυσή τους.  Αυτό είναι επιβεβληµένο 
αφού η ανάλυση πολλών εκατοµµυρίων λέξεων µε το χέρι είναι πρακτικά ανέφικτη. 
Σε κάποιες περιπτώσεις ο εντοπισµός και η ανάλυση µη-αµφίσηµων γλωσσικών 
στοιχείων γίνεται αυτόµατα και ολοκληρώνεται σε ελάχιστο χρόνο. Σε άλλες 
περιπτώσεις όµως κάποιο γλωσσικό φαινόµενο µπορεί να είναι αµφίσηµο ή να 
απαιτεί ειδική κωδικοποίηση για να εντοπισθεί και να αναλυθεί. Στην περίπτωση 
αυτή ο Η/Υ λειτουργεί σε διαλογική µορφή και ζητάει από το χρήστη τη γνώµη του 
για κάθε µια από τις εµφανίσεις του συγκεκριµένου γλωσσικού φαινοµένου. 
         3. Οι αναλύσεις που βασίζονται στα ΗΣΚ περιλαµβάνουν τόσο ποσοτικές 
εκτιµήσεις, όσο και λειτουργικές ερµηνείες της γλωσσικής χρήσης. Οι ποσοτικές 
αναλύσεις µας υποδεικνύουν τη συχνότητα µε την οποία εµφανίζονται διάφορα 
φαινόµενα και είναι απαραίτητες καθώς το σύνολο της γλωσσικής δοµής παρουσιάζει 
εκτεταµένη ποικιλία σε όλα τα επίπεδα. Ωστόσο, η απλή παράθεση αριθµών από 
µόνη της δεν µπορεί να ερµηνεύσει τίποτα. Χρειάζεται ποιοτική εκτίµηση των 
επικοινωνιακών συνθηκών κάτω από τις οποίες εκδηλώνεται ποσοτικά το γλωσσικό 
φαινόµενο. ∆ίχως τη συγχρονισµένη θέαση ποσοτικών και ποιοτικών 
χαρακτηριστικών στη γλώσσα δεν µπορούµε να εξάγουµε κανένα ασφαλές 
συµπέρασµα σχετικά µε τη γραµµατική δοµή και την επικοινωνιακή προσαρµογή της.  
Βασικό εργαλείο για την αναζήτηση πληροφορίας στα ΗΣΚ είναι το λογισµικό 
παραγωγής πινάκων συµφραζοµένων (concordancer). Η χρήση του έγκειται στην 
αναζήτηση συγκεκριµένων συµβολοσειρών που κάθε φορά ορίζει ο χρήστης 
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(γράµµατα, λέξεις, φράσεις κ.ά.) και η παρουσιάση της αναζητηθείσας λέξης ή 
φράσης στο κέντρο των συµφραζοµένων της υπό τη µορφή πίνακα (βλ.  ). Πίνακας 1

 Πίνακας 1: Πίνακας συµφραζοµένων της λέξης «lengua» 

Πίνακας 1

 

 

         Ο  δείχνει το είδος των αποτελεσµάτων που συνήθως παίρνει κανείς 
από τα ΗΣΚ. Ο πίνακας συµφραζοµένων µάς επιτρέπει να εξετάσουµε τη χρήση της 
συγκεκριµένης λέξεις σε πλήθος περιβαλλόντων και να δούµε συνολικά το πώς 
χρησιµοποιείται η συγκεκριµένη λέξη στο ΗΣΚ που την εξετάζουµε. Επιπλέον 
µπορούµε να έχουµε µια σειρά από ποσοτικές πληροφορίες για τη συγκεκριµένη λέξη 
και ειδικότερα: 

• Πίνακα των πιο συχνών συνεµφανιζόµενων λέξεων (collocates).  
• Πίνακα διασποράς της εµφάνισης της συγκεκριµένης λέξης στο υπό εξέταση 

ΗΣΚ. 
• Πίνακα των πιο συχνών φράσεων στις οποίες µετέχει η συγκεκριµένη λέξη. 

         Τα περισσότερα λογισµικά ανάλυσης ΗΣΚ µπορούν επίσης να δώσουν πίνακα 
συχνότητας λέξεων, να ταξινοµήσουν δηλ. τις λέξεις των κειµένων του ΗΣΚ σε 
φθίνουσα κατάταξη συχνότητας. Οι παραπάνω πληροφορίες µπορούν να 
αξιοποιηθούν στο πλαίσιο της διδασκαλίας της ξένης γλώσσας και να ενταχθούν σε 
έναν ευρύ κύκλο δραστηριοτήτων µερικές από τις οποίες θα εξετάσουµε συνοπτικά 
παρακάτω. 

4 Βασικές εφαρµογές των ΗΣΚ στη διδασκαλία της 
γλώσσας 

4.1 Πλεονεκτήµατα της χρήσης των ΗΣΚ στη γλωσσική 
διδασκαλία 

         Τα ΗΣΚ µπορούν να ενταχθούν µε πολλούς τρόπους στη γλωσσική διδασκαλία 
και να αποτελέσουν σηµαντικό παράγοντα βελτίωσης της µαθησιακής διαδικασίας. 
Για να εκτιµήσουµε το µέγεθος της συµβολής τους θα απαριθµήσουµε ορισµένα από 
τα βασικότερα πλεονεκτήµατα χρήσης τους σε µαθησιακά περιβάλλοντα. Τα πρώτα 4 
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σχετίζονται µε το γεγονός ότι η χρήση ΗΣΚ απαιτεί Η/Υ. Η χρήση των Η/Υ από µόνη 
της παρουσιάζει σηµαντικά πλεονεκτήµατα όταν εντάσσεται στην ανάλυση 
γλωσσικών δεδοµένων τα σηµαντικότερα από τα οποία σύµφωνα µε τον Leech (1997: 
10-11) είναι:  

1. Ταχύτατη και αλάνθαστη επεξεργασία των γλωσσικών δεδοµένων. Ο Η/Υ 
όταν εκτελεί µηχανιστικές διαδικασίες, όπως είναι το µέτρηµα και η 
διαχείριση συµβολοσειρών, όπως γίνεται στην περίπτωση της λίστας 
συχνότητας λεξιλογίου και του πίνακα συµφραζοµένων, είναι ακριβής και 
γρήγορος δίνοντας απαντήσεις σε ερωτήµατα που σε παλαιότερα χρόνια θα 
χρειάζονταν πολλά ανθρωποέτη φιλολογικής εργασίας για να απαντήσει 
κανείς. 

2. Προαγωγή της µαθητοκεντρικής προσέγγισης. Ο Η/Υ επιτρέπει την ευέλικτη 
οργάνωση της µαθησιακής διαδικασίας, τόσο από πλευράς χώρου, όσο και 
χρόνου και προσαρµόζεται στις ανάγκες και τα κίνητρα του µαθητή. 

3. «Ανοιχτή» παροχή γλωσσικών δεδοµένων. Σε αντίθεση µε τα παραδοσιακά 
εκπαιδευτικά εγχειρίδια ο Η/Υ επιτρέπει την ανανέωση του διδακτικού υλικού 
και ενθαρρύνει την ερευνητική προσέγγιση στη γλωσσική εκµάθηση. 

4. Εξειδίκευση της µαθησιακής διαδικασίας στις ιδιαίτερες ανάγκες του 
εκπαιδευοµένου. Ο Η/Υ µπορεί να εξειδικεύσει τις διδακτικές διαδικασίες 
στις ανάγκες και τον µαθησιακό ρυθµό του µαθητή, επιτρέποντας έτσι την 
οργάνωση ευέλικτων εκπαιδευτικών διαδροµών που ταιριάζουν καλύτερα στο 
προσωπικό στύλ εκµάθησης του καθενός. 

         Ωστόσο η χρήση ΗΣΚ ως µέθοδος γλωσσικής διδασκαλίας πλεονεκτεί σε 
συγκεκριµένες σηµεία έναντι των παραδοσιακών µεθόδων τα σηµαντικότερα των 
οποίων είναι (Sinclair 1997: 31-37): 

1. Παροχή «πραγµατικών» παραδειγµάτων: Η γλώσσα δεν µπορεί να εφευρεθεί. 
Μπορεί µόνο να αιχµαλωτιστεί.(Sinclair 1997: 31). Ίσως η σηµαντικότερη 
συµβολή της επικοινωνιακής προσέγγισης στη γλωσσική διδασκαλία είναι η 
στροφή που επεχείρησε στην «ποιότητα» του γλωσσικού υλικού που 
παρεχόταν ως διδακτικό «παράδειγµα». Πολλές έρευνες από τις αρχές της 
δεκαετίες του ‘80 και έπειτα (ενδ. Abraham 1981, Hutchinson & Torres 1994, 
Hales 1997 έδειξαν µε σαφήνεια ότι η χρήση παραδειγµάτων από αυθεντικές 
περιστάσεις επικοινωνίας υπερτερεί σηµαντικά έναντι «κατασκευασµένων» 
παραδειγµάτων. Τα ΗΣΚ είναι ανεκτίµητη πηγή αυθεντικού γλωσσικού 
υλικού. Ανάλογα µε την συγκρότησή τους µπορούν να δώσουν παραδείγµατα 
πραγµατικής γλωσσικής χρήσης σε ένα µεγάλο εύρος επικοινωνιακών 
καταστάσεων και να επιτρέψουν έτσι στους µαθητές να γνωρίσουν όχι µόνο 
την αυθεντική γλωσσική χρήση, αλλά και την επίδραση που ασκείται σε αυτή 
από τις διαφορετικές επικοινωνιακές περιστάσεις. 

2. Γνώση της γλωσσικής διαίσθησης. Η γλωσσική χρήση εξελίσσεται 
παράλληλα, τόσο στο επίπεδο του συνειδητού όσο και στο επίπεδο του 
ασυνείδητου. Η ευρύτερη προτασιακή οργάνωση και η κειµενική δόµηση τις 
περισσότερες φορές είναι αποτέλεσµα συνειδητής σκέψης, η οποία συντονίζει 
τα εκφραστικά µέσα για να οργανώσει τη γλωσσική δοµή, έτσι, ώστε αυτή να 
µεταδώσει κατάλληλα το γλωσσικό µήνυµα. Ωστόσο, η επιλογή των λέξεων 
και η χρήση παραγλωσσικών στοιχείων είναι πολλές φορές αποτέλεσµα 
ασυνείδητης διαδικασίας Η γλωσσική ποικιλία σε µορφολογικό ή φωνητικό 
επίπεδο είναι επίσης υποσυνείδητη και τις περισσότερες φορές αποκαλύπτει 
πολύτιµες κοινωνιογλωσσολογικές πληροφορίες για τον οµιλούντα. Η 
λειτουργία µιας τέτοιας υποσυνείδητης διαδικασίας αποκαλύπτεται µόνο όταν 
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εξετάσουµε τη γλωσσική χρήση ποσοτικά και συγκρίνουµε τη συχνότητα µε 
την οποία επιλέγουµε ισοδύναµους εκφραστικά τρόπους. Τα ΗΣΚ επιτρέπουν 
την ποσοτική αξιολόγηση της γλωσσικής χρήσης και τον εντοπισµό 
συχνοτικών συσχετίσεων που η χρήση συµβατικών διδακτικών εγχειριδίων 
δεν θα µπορούσε ποτέ να αποκαλύψει. 

3. ∆ιερεύνηση του γλωσσικού περιβάλλοντος. Η διδασκαλία της γλώσσας 
παραδοσιακά έδινε έµφαση στη κάθε λέξη ξεχωριστά. Η σηµασία του λεξικού 
στοιχείου δινόταν µέσα από την εξέταση του αντίστοιχου λήµµατος στο 
λεξικό και οι διαφορετικές σηµασίες προέκυπταν µέσα από τις διαφορετικές 
χρήσεις του λεξικού στοιχείου σε ποικίλα επικοινωνιακά περιβάλλοντα. 
Ωστόσο, ένα µεγάλο µέρος της σηµασίας µιας λέξης καθορίζεται από τα 
άµεσα συµφραζόµενα η έρευνα των οποίων είναι εφικτή µέσα από τη χρήση 
ΗΣΚ. Η παραγωγή πινάκων συµφραζόµενων επιτρέπει στο δάσκαλο και το 
µαθητή να έχουν µια συνολική εικόνα του τί προηγείται και του τί έπεται της 
λέξης που εξετάζουν. Ο εντοπισµός των συνεµφανιζόµενων τύπων 
(collocates) δείχνει ότι η λεξική σηµασία πολλές φορές λειτουργεί πέραν της 
µιας λέξης και χρησιµοποιεί λεξικές νησίδες για να εξειδικεύσει 
σηµασιολογικές λειτουργίες. Σε ορισµένες περιπτώσεις οι λέξεις 
συµπεριφέρονται σαν τα γράµµατα της αλφαβήτου το καθένα από τα οποία 
συµβάλλει στο αναγνωρίσιµο σχήµα µιας υψηλότερης µονάδας, αλλά δεν 
προσθέτει κατ’ανάγκη ένα καθαρά προσδιορισµένο νόηµα. Η γλωσσική 
διδασκαλία έχει παραµελήσει τη σηµασία των πολυλεξικών ενοτήτων σε 
σχέση µε την λέξη ως µοναδιαία οντότητα και αυτό βέβαια δικαιολογείται εν 
µέρει γιατί µόλις την τελευταία δεκαετία µπορέσαµε να εντοπίσουµε και να 
αναλύσουµε το πώς η επιλογή µιας λέξης καθορίζει την εµφάνιση της αµέσως 
επόµενής της. 

4. Επικέντρωση στην ποικιλία. Μια από τις σηµαντικότερες προσφορές των 
ΗΣΚ στη γλωσσική διδασκαλία είναι η κατάδειξη της γλωσσικής ποικιλίας 
που υπάρχει διάχυτη σε όλα τα επίπεδα της γλωσσικής οργάνωσης. Το 
διδακτικό εγχειρίδιο σχεδόν πάντα προσφέρει γραµµατικές και λεξιλογικές 
δοµές που εµφανίζονται αµετάβλητες και λειτουργούν ως πρωτοτυπικά 
παραδείγµατα (Mindt 1997: 41). Οποιαδήποτε απόκλιση από τη νόρµα του 
παρεχόµενου γλωσσικού µοντέλου εντάσσεται στην ευρύτερη ή στενότερη 
έννοια του «λάθους». Η χρήση των ΗΣΚ επιτρέπει τη γνωριµία του µαθητή µε 
την «φυσική» ποικιλία στην ξένη γλώσσα και του δίνει τη δυνατότητα να 
διαµορφώσει αντίληψη για το ποιο είναι το εύρος των λεξικών και 
γραµµατικών επιλογών που έχει σε συνδυασµό µε την επικοινωνιακή 
καταλληλότητά τους.  

4.2 Βέλτιστες πρακτικές στην διδακτική αξιοποίηση των ΗΣΚ 
         Η πειραµατική ένταξη των ΗΣΚ στη γλωσσική διδασκαλία έχει οδηγήσει σε 
ορισµένα αρχικά συµπεράσµατα σχετικά µε το πώς θα πρέπει να διαµορφώνονται οι 
δραστηριότητες µε αυτά, τα σηµαντικότερα από τα οποία είναι (Aston 1997: 60-63): 

1. Επικέντρωση στην αναζήτηση κανονικοτήτων. Μια από τις περισσότερο 
χρήσιµες δραστηριότητες είναι η αναζήτηση από πλευράς των µαθητών 
φαινόµενων που επανεµφανίζονται σε διαφορετικά συµφραζόµενα. Η 
παρατήρηση και η εξαγωγή γενικών γραµµατικών συµπερασµάτων από τα 
πραγµατικά γλωσσικά δεδοµένα που παρέχει ένα ΗΣΚ βοηθάει τους µαθητές 
να αναπτύξουν συγκεκριµένες στρατηγικές µάθησης, οι οποίες θα παίρνουν 
υπόψη τη γλωσσική ποικιλία και τις λεξικές συµπραγµατώσεις χτίζοντας τη 
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γραµµατική δοµή παράλληλα µε την απόκτηση φραστικών αυτοµατισµών και 
κοινωνιογλωσσολογικών ικανοτήτων. 

2. Απλοποίηση των δεδοµένων. Σηµαντικός παράγοντας χρηστικότητας των 
ΗΣΚ στη γλωσσική διδασκαλία είναι το κατά πόσο τα κείµενα που έχουν 
επιλεγεί ανταποκρίνονται στο γενικό γλωσσικό επίπεδο των µαθητών. Έτσι, 
ένα ΗΣΚ το οποίο στηρίζεται σε κείµενα εφηµερίδων είναι κατάλληλο για 
µεσαίους και προχωρηµένους µαθητές, αλλά θα δηµιουργήσει προβλήµατα 
στο επίπεδο των αρχαρίων. Για τέτοια επίπεδα ο δάσκαλος θα πρέπει να 
επιλέγει κείµενα τα οποία εµφανίζουν απλή συντακτική δοµή και 
συχνόχρηστο λεξιλόγιο. Στην επιλογή του αυτή µπορεί να βοηθηθεί από 
διάφορους δείκτες αναγνωστικής δυσκολίας που υπάρχουν για τις 
περισσότερες ευρωπαϊκές γλώσσες και µπορούν να υπολογιστούν αυτόµατα 
από ειδικευµένο λογισµικό (π.χ. Fog index, Flesch Reading Ease score) 

3. Επιλογή οικείων/προβλεπόµενων δεδοµένων. Η επιλογή των κειµενικών 
γενών θα πρέπει να γίνεται µε κριτήριο την εξοικείωση των µαθητών µε αυτά 
καθώς και τις ιδιαίτερες προτιµήσεις / ανάγκες τους. Η επιλογή π.χ. 
ακαδηµαϊκών άρθρων σε ένα ΗΣΚ που αξιοποιηθεί στη διδασκαλία ξένης 
γλώσσας σε έφηβους θα προκαλέσει σειρά αρνητικών αντιδράσεων σε σχέση 
µε τη θεµατολογία, το λεξιλόγιο, αλλά και τις πιθανές γραµµατικές δοµές που 
θα προκύψουν. Σε γενικές γραµµές η χρήση κειµένων από τις εφηµερίδες  και 
τον περιοδικό τύπο καλύπτει τις περισσότερες ανάγκες για εκµάθηση ξένης 
γλώσσας από ενήλικες, αν και πάντα υπάρχουν εξαιρέσεις. 

4. Μείωση της ποσότητας των δεδοµένων. Σηµαντικός παράγοντας επίσης είναι 
η ρύθµιση του µεγέθους του ΗΣΚ ώστε οι αναζητήσεις των µαθητών να µην 
επιστρέφουν χιλιάδες ή δεκάδες χιλιάδες παραδείγµατα. Αν και ένα µεγάλο 
ΗΣΚ θα προσφέρει πληθώρα συµφραστικών περιβαλλόντων καθώς και 
µεγάλη ποικιλία κειµενικών γενών είναι πιθανό η περίπλοκη δοµή του να 
αποθαρρύνει τους µαθητές και ο όγκος των αποτελεσµάτων που θα παράγει 
να καθιστά ανέφικτη τη διεξοδική µελέτη τους. Είναι χρησιµότερο να 
υπάρχουν µικρά θεµατικά οµοιογενή ΗΣΚ µερικών χιλιάδων λέξεων, τα οποία 
θα µπορούν να γίνουν αντικείµενο µελέτης και χειρισµού σχετικά εύκολα και 
οι µαθητές θα µπορούν να διερευνήσουν τη δοµή τους µε περισσότερη 
λεπτοµέρεια. Η χρήση τέτοιων ΗΣΚ επιτρέπει στους µαθητές τη 
συνειδητοποίηση του πώς η σύσταση ενός ΗΣΚ διαφοροποιεί τα 
αποτελέσµατά του καθώς και ποια ερωτήµατα χρειάζονται µεγαλύτερο ή 
διαφορετικά δοµηµένο ΗΣΚ για να απαντηθούν.  

5. Απλοποίηση των δραστηριοτήτων. Οι δραστηριότητες που µπορούν να γίνουν 
µε τη χρήση ΗΣΚ ποικίλουν τόσο ως προς την ποσότητα του υλικού που θα 
πρέπει να εξεταστεί από τους µαθητές, όσο και ως προς την προσοχή που θα 
πρέπει να δοθεί στο συµφραστικό περιβάλλον. Είναι γενικά προτιµότερο να 
δίνονται στην αρχή όταν οι µαθητές εξοικειώνονται ακόµα µε τη χρήση του 
ΗΣΚ δραστηριότητες απλής επισκόπησης παραδειγµάτων και σταδιακά να 
προχωρά κανείς µε σύνθετες δραστηριότητες που εµπλέκουν το είδος των 
κειµένων, την σηµασιολογική εκτίµηση του συµφραστικού περιβάλλοντος, 
την αναγνώριση συσχετίσεων σηµασίας και γραµµατικής δοµής κ.ά.   

4.3 Μαθησιακή θεµελίωση της χρήσης των ΗΣΚ  
         Η ανάγκη αξιοποίησης των ΗΣΚ στο πλαίσιο της διδασκαλίας της ξένης 
γλώσσας δηµιουργεί την ανάγκη θεωρητικής τεκµηρίωσης της δυνατότητας χρήσης 
τους και της αποτελεσµατικότητάς τους ως προς την επίτευξη της µαθησιακής 
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διαδικασίας και της εφαρµογής διδακτικών πρακτικών. Με άλλα λόγια, προτού 
χρησιµοποιήσουµε τα ΗΣΚ στη διδακτική πράξη πρέπει να διασφαλίσουµε το θεµιτό 
και δυνατό της προσφοράς τους. Πρέπει, δηλαδή, να επισηµάνουµε εκείνες τις 
παραµέτρους, ψυχοπαιδαγωγικού κυρίως χαρακτήρα, από τις οποίες απορρέει και 
βάσει των οποίων δικαιολογείται η δυνατότητα και αναγκαιότητα αξιοποίησής τους 
από το δάσκαλο της ξένης γλώσσας. 
         Ας δούµε, λοιπόν, πιο αναλυτικά γιατί θεωρείται και ψυχοπαιδαγωγικά 
αποδεκτός και αναγκαίος ο εµπλουτισµός των διδακτικών µέσων της ξένης γλώσσας 
µε τα ΗΣΚ: 
         1) Η πρώτη σηµαντική παράµετρος, από την οποία απορρέει η παραπάνω 
ανάγκη, είναι το θεσµικό πλαίσιο ένταξης και λειτουργίας της διδασκαλίας της ξένης 
γλώσσας, δηλαδή το αναλυτικό πρόγραµµα. Μελετώντας το σκοποθετικό και 
στοχοθετικό πλαίσιο της ανάγκης παροχής στους µαθητές της δυνατότητας 
εκµάθησης µιας ξένης γλώσσας στο χώρο του σχολείου αξίζει να επισηµάνουµε πως 
ένας από τους κύριους σκοπούς διδασκαλίας µιας ξένης γλώσσας, όπως περιγράφεται 
στα ισχύοντα αναλυτικά προγράµµατα, είναι η γνωριµία των µαθητών µε το ευρύτερο 
κοινωνικό και πολιτιστικό πλαίσιο λειτουργίας της ξένης γλώσσας. Επιδιώκεται, 
δηλαδή, η πολιτιστική προσέγγιση των λαών µέσω της διδασκαλίας των ξένων 
γλωσσών, εφόσον η γλώσσα αποτελεί ολότητα όχι µόνο επικοινωνιακού αλλά και 
κοινωνικο-πολιτιστικού χαρακτήρα. Μαθαίνω, εποµένως, µια ξένη γλώσσα δεν 
σηµαίνει µόνο ότι γνωρίζω να προφέρω και να παραθέτω ορθά γραµµατικά και 
µορφοσυντακτικά τους τύπους της γλώσσας, αλλά επιπλέον σηµαίνει ότι έχω 
οικειοποιηθεί τον πολιτισµό που εκφράζει η γλώσσα και κατά κάποιον τρόπο έχω 
προσαρµοσθεί στο κοινωνικό περιβάλλον χρήσης της γλώσσας αυτής.  
        Στο σηµείο αυτό πρέπει να επισηµάνουµε µια δυσκολία που συναντά συχνά ο 
καθηγητής της ξένης γλώσσας. Η δυσκολία αυτή σχετίζεται µε τη χωροχρονική 
απόσταση του κοινωνικού πλαισίου λειτουργίας της µητρικής µε την ξένη γλώσσα. 
Με άλλα λόγια, διδάσκει ο καθηγητής της ισπανικής γλώσσας την ξένη γλώσσα σε 
Έλληνες, προσπαθεί να µεταφέρει το µαθητή στο κοινωνικό περιβάλλον χρήσης της 
γλώσσας αυτής, δίνει συνεχή γλωσσικά παραδείγµατα, αλλά µετά το πέρας της 
διδακτικής ώρας ο µαθητής χάνει την επαφή µε τη γλώσσα εάν το κοινωνικό 
περιβάλλον δεν είναι σε θέση να δώσει συνεχή ερεθίσµατα χρήσης της ισπανικής 
γλώσσας. ∆ηλαδή, αν ο µαθητής φεύγοντας από την αίθουσα διδασκαλίας δεν έχει τη 
δυνατότητα µέσω του ραδιοφώνου που θα ανοίξει καθηµερινά να έχει µουσικά 
ακούσµατα στην ισπανική γλώσσα, µέσω της τηλεόρασης που θα παρακολουθήσει 
επίσης καθηµερινά να έχει παρόµοια ακούσµατα ή µέσω του άµεσου περιβάλλοντός 
του να χρησιµοποιήσει τη γλώσσα, η επαφή του µ΄ αυτήν θα περιοριστεί στο χρόνο 
διδασκαλίας και στο υλικό που δίνει ο δάσκαλος για το σπίτι ή στο σχολικό 
εγχειρίδιο. Τα ΗΣΚ αποδεικνύονται πολύ βοηθητικά στο σηµείο αυτό. Ο µαθητής 
έχει τη δυνατότητα, ακόµα και εκτός µαθήµατος, να έρχεται σε επαφή µε την 
ισπανική γλώσσα µέσω της ζωντανής, καθηµερινής χρήσης της σε διάφορες 
περιστάσεις και µέσω ποικίλων κειµένων πολιτικού, αθλητικού, οικονοµικού, 
κοινωνικού, διεθνούς ενδιαφέροντος. Είναι ευνόητο ότι µε τον τρόπο αυτό το πεδίο 
επαφής του µαθητή µε τη γλώσσα διευρύνεται. ∆εν περιορίζεται η µελέτη της ξένης 
γλώσσας στα στοιχεία, που ο δάσκαλος έχει δώσει κατά τη διάρκεια της διδακτικής 
ώρας, αλλά ο µαθητής έχει τη δυνατότητα να εµπλουτίσει τις γνώσεις του και 
µάλιστα µέσω στοιχείων, που άπτονται της ισπανικής εν προκειµένω πολιτιστικής και 
κοινωνικής πραγµατικότητας. Έτσι, η πολιτιστική προσέγγιση και γνωριµία του 
Έλληνα µαθητή µε τον ισπανικό πολιτισµό διευκολύνονται και, κυρίως, ως προς τη 
χρονική διάρκεια της δυνατότητας που παρέχεται για επαφή και γνωριµία.     
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         2) Η χρήση των ΗΣΚ ανταποκρίνεται και υπηρετεί σηµαντικές διδακτικές 
αρχές, όπως της εποπτείας, της επικαιρότητας και της βιωµατικότητας. 
         Η διδακτική αρχή της εποπτείας υπηρετείται µέσω της χρήσης του Η/Υ, που 
αποτελεί απαραίτητο εργαλείο αξιοποίησης των ΗΣΚ. Η οπτικοποίηση των 
γλωσσικών δεδοµένων, η σύλληψη, δηλαδή, των γνωστικών δεδοµένων, των 
στοιχείων της ξένης γλώσσας, µέσω της όρασης αποτελεί το ζητούµενο και το 
επιδιωκόµενο. Ο µαθητής πρέπει όχι µόνο να ακούει και να γράφει την ξένη γλώσσα 
αλλά πρέπει και να βλέπει ποικίλες µορφές της και διάφορους τύπους. Έτσι, 
υποβοηθείται η εκµάθηση της ξένης γλώσσας ιδιαίτερα για µαθητές που ανήκουν 
στην οπτική ή µεικτή κατηγορία δεκτών, οι οποίοι έχουν την ανάγκη να βλέπουν τα 
γλωσσικά στοιχεία και σε µορφή γραπτή. Επιπλέον, η διδακτική αρχή της εποπτείας 
εξυπηρετεί την αυτόµατη πρόσληψη µορφολογικών γλωσσικών τύπων, δηλαδή, την 
αφοµοίωση ενός ρηµατικού τύπου, για παράδειγµα, ο οποίος παγιώνεται στη µνήµη 
του µαθητή ορθογραφικά σωστός και λειτουργικά αποδεκτός όχι γιατί συνειδητά 
προσλαµβάνεται αλλά γιατί οπτικά παρέχεται. Αυτό σηµαίνει ότι πολλοί µαθητές 
µαθαίνουν να γράφουν ορθά χωρίς να µπορούν να δικαιολογήσουν τις επιλογές των 
καταλήξεων ή των τόνων, απλώς και µόνο επειδή έχει αποτυπωθεί η εικόνα των 
λεκτικών τύπων και όχι η ερµηνεία τους. Η παραπάνω θεώρηση σε συνδυασµό µε το 
γεγονός πως τα ΗΣΚ µπορούν να παρέχουν στο µαθητή τον ίδιο λεκτικό τύπο σε 
διαφορετικά περιβάλλοντα, δηλαδή την ίδια λέξη σε διάφορες προτάσεις και σε 
διαφορετική θέση, βοηθά στην κατανόηση της λειτουργικότητας των ΗΣΚ. Ο 
µαθητής εθίζεται στην εικόνα ορισµένων λεκτικών τύπων, ασκείται στη θέασή τους 
και µέσω της επαναληπτικής αυτής προσφοράς τους παγιώνονται οι παρεχόµενοι 
µεµονωµένοι τύποι ή τα όποια προσφερόµενα λεκτικά σύµπλοκα. 
         Η διδακτική αρχή της επικαιρότητας υπηρετείται µέσω της χρήσης των ΗΣΚ 
λόγω της χρονικής προέλευσης των κειµένων, τα οποία είναι δυνατόν να 
αξιοποιηθούν κατά τη διδασκαλία της ξένης γλώσσας. Με άλλα λόγια, τα γλωσσικά 
στοιχεία που αξιοποιεί ο δάσκαλος προέρχονται από κείµενα επίκαιρα, του ίδιου 
µήνα, της ίδιας εβδοµάδας, καµιά φορά και της ίδιας ηµέρας. Ο µαθητής αισθάνεται, 
µε τον τρόπο αυτό, πως τα γνωστικά στοιχεία που του παρέχονται προέρχονται από 
τη σύγχρονη πραγµατικότητα. Και τούτο είναι κάτι πολύ σηµαντικό αν σκεφτεί 
κάποιος ότι ένα από τα προβλήµατα που αντιµετωπίζει ο δάσκαλος κατά τη 
διαδικασία παροχής γνώσεων είναι η δυνατότητα ανταπόκρισης στην απαίτηση του 
µαθητή για σύνδεση της θεωρίας µε την πράξη. Συχνά, δηλαδή, αναρωτιούνται οι 
µαθητές µας αν όλα αυτά τα στοιχεία που τους προσφέρονται είναι χρήσιµα και 
λειτουργικά. Πολύ συχνότερα, δε, αναρωτιούνται για τη χρησιµότητα επίδειξης 
προσοχής εκ µέρους τους για πράγµατα, τα οποία δείχνουν να µην απορρέουν από 
την πραγµατικότητα και να µην ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της. Και βέβαια, 
είναι ευνόητο πως αν ο µαθητής δεν πειστεί για τη χρησιµότητα αυτών που του 
διδάσκονται δεν διασφαλίζεται η προσοχή του, το ενδιαφέρον του, η συµµετοχή του 
και τελικά η γνώση ως επιδιωκόµενο αποτέλεσµα της µαθησιακής διαδικασίας. Τα 
ΗΣΚ εµπλουτιζόµενα συνεχώς µε τα σύγχρονα δεδοµένα και καλύπτοντας τη 
συγχρονική κυρίως διάσταση του κάθε γλωσσικού συστήµατος ανταποκρίνονται στην 
επιδίωξη σύνδεσης της θεωρίας µε την πράξη, καθώς συνειδητοποιεί ο µαθητής µε 
ποιον τρόπο και σε ποια περιβάλλοντα χρησιµοποιείται από τους ισπανόφωνους η 
λέξη «humor» και, άρα, πώς και πού πρέπει και ο ίδιος να την χρησιµοποιήσει. 
         Τέλος, η διδακτική αρχή της βιωµατικότητας γίνεται σεβαστή και αξιοποιείται 
κατά τη διάρκεια της διδασκαλίας της ξένης γλώσσας µε τη χρήση των ΗΣΚ µε δύο 
τρόπους, οι οποίοι σχετίζονται µε την εννοιολογική αποσάφηση του όρου βίωµα. Αν, 
δηλαδή, εκλάβουµε το βίωµα στη συγχρονική τους διάσταση, ως συµµετοχή του 
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µαθητή στη διδακτική και µαθησιακή διαδικασία, τότε η αξιοποίηση των ΗΣΚ 
αποδεικνύεται λειτουργική, εφόσον ο µαθητής εµπλέκεται στη διαδικασία 
επεξεργασίας των Σωµάτων Κειµένων, χειριζόµενος τον Η/Υ αλλά και 
επισηµαίνοντας µέσω αυτού τα δοµολειτουργικά χαρακτηριστικά των εκάστοτε 
µελετώµενων γλωσσικών στοιχείων της ξένης γλώσσας. Αν, κατά δεύτερο λόγο, 
εκλάβουµε το βίωµα στη διαχρονική του διάσταση, ως εµπειρία του µαθητή 
προερχόµενη από το παρελθόν, τα ΗΣΚ ανταποκρίνονται ως διδακτικό µέσο παροχής 
στοιχείων της ξένης γλώσσας και στις ανάγκες που η θεώρηση αυτή δηµιουργεί. Και 
τούτο επειδή ο δάσκαλος αλλά και ο ίδιος ο µαθητής µπορούν να αναζητήσουν ως 
αξιοποιούµενα Σώµατα Κειµένων, όσα και όποια σχετίζονται µε το χώρο του 
ενδιαφέροντος και της ανάγκης του µαθητή. Για παράδειγµα, στον Νίκο που 
ασχολείται µε τον αθλητισµό θα επιλέξω να αξιοποιήσω στοιχεία κειµένων αθλητικού 
περιεχοµένου. Ανάλογα, για να ικανοποιήσω τις ανάγκες και τα ενδιαφέροντα της 
Μαρίας θα αναζητήσω στοιχεία που προέρχονται από τον καλλιτεχνικό, ίσως χώρο, 
το χώρο της µόδας ή το χώρο της προσωπικής ζωής του Ρίκυ Μάρτιν!!! Ας σηµειωθεί 
εδώ πως η αξιοποίηση της διδακτικής αρχής της βιωµατικότητας από το δάσκαλο 
είναι πολύ σηµαντική για το µαθησιακό αποτέλεσµα. Και τούτο, επειδή το βίωµα του 
µαθητή είτε ως δυνατότητα συµµετοχής του στα εκάστοτε δρώµενα είτε ως επίδειξη 
σεβασµού και αποδοχής της εµπειρίας του εκ µέρους του δασκάλου είναι στοιχεία 
που διασφαλίζουν τη συναισθηµατική συµµετοχή του µαθητή στη διδακτική 
διαδικασία. Και είναι βέβαια ευνόητο πως όταν ο άνθρωπος µετέχει και 
συναισθηµατικά σε µία διαδικασία οδηγείται µε ασφαλέστερο, ίσως, τρόπο στο 
επιδιωκόµενο αποτέλεσµα. 
         3) Η διδακτική αξιοποίηση των ΗΣΚ κατά την παροχή στοιχείων της ξένης 
γλώσσας ανταποκρίνεται εξάλλου σε σηµαντικά, σύγχρονα διδακτικά και µαθησιακά 
µοντέλα. Τα κυριότερα από αυτά είναι το µοντέλο της ανακαλυπτικής-ευρετικής 
µάθησης και το επικοινωνιακό µοντέλο διδασκαλίας της ξένης γλώσσας. 
         Πιο αναλυτικά: 
         Σύµφωνα µε το µοντέλο της ανακαλυπτικής-ευρετικής µάθησης, ο µαθητής ως 
πρωταγωνιστής της µαθησιακής και διδακτικής διαδικασίας πρέπει όχι απλώς να 
συµµετέχει στα διδακτικά δρώµενα αλλά να τα διαµορφώνει. ∆ηλαδή, πρέπει να 
ωθείται από το δάσκαλο να βρίσκει µόνος του απαντήσεις στα ερωτήµατα που 
τίθενται και µάλιστα να έχει τη δυνατότητα και την ευκαιρία της υπέρβασης των 
θεωρούµενων ως συµβατικών απαντήσεων σε ένα ζητούµενο. Για παράδειγµα, στο 
επίπεδο της διδασκαλίας του λεξιλογίου της ισπανικής γλώσσας, ο δάσκαλος 
προσφέρει ως ερέθισµα στο µαθητή τη λέξη «idioma» και τον αφήνει να αναπτύξει 
πρωτοβουλία και να συλλέξει µέσω των ΗΣΚ και της έρευνας που ο ίδιος ο µαθητής 
θα κάνει στο πλαίσιο αυτών όλα εκείνα τα στοιχεία, τα οποία προσδιορίζουν τη θέση, 
τη λειτουργία, τη χρήση και τη συχνότητα εµφάνισης της µελετώµενης λέξης. Ο 
µαθητής µέσω της προσωπικής έρευνας ανάγεται σε αρχεία και σε τόπους έρευνας, οι 
οποίοι τον βοηθούν να συλλέξει όλα τα απαραίτητα στοιχεία. Ο δάσκαλος δεν 
παρεµβαίνει συνήθως στη διαδικασία αυτή. Αφήνει το µαθητή να προβληµατιστεί 
µόνος του για την πιθανή διαφοροποίηση της χρήσης της έννοιας σε κυριολεκτικό και 
σε µεταφορικό επίπεδο και να αναζητήσει τις απαντήσεις που προκύπτουν µέσω 
στοιχείων, που θα τον οδηγήσουν σε νέα δεδοµένα. Ας σηµειώσουµε εδώ πως η 
παραπάνω διαδικασία έχει καθαρά χαρακτήρα εξατοµίκευσης της διδασκαλίας. Ο 
µαθητής, σύµφωνα µε τις αρχές της καθοδηγούµενης αυτενέργειας, λειτουργεί 
αυτόνοµα σύµφωνα µε τις οδηγίες του δασκάλου ή ακόµα και χωρίς αυτές, όταν 
θεωρεί πως η αναζήτησή του υπηρετεί τον επιδιωκόµενο σκοπό. Κριτήρια για την 
προσωπική του αναζήτηση αποτελούν συχνά η ηλικία του, το φύλο του, τα 
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ενδιαφέροντά του, οι ανάγκες του, το περιβάλλον προέλευσής του. Με τον τρόπο 
αυτό η διδασκαλία εξατοµικεύεται, προσαρµόζεται µε άλλα λόγια στα δεδοµένα του 
κάθε µαθητή. Το αποτέλεσµα είναι πως σε συνολική, τελική θεώρηση της 
µελετώµενης λέξης, για παράδειγµα, θα έχουν συγκεντρωθεί από τους µαθητές 
ποικίλα στοιχεία για τη χρήση, τη χρησιµότητα και τα χαρακτηριστικά της λέξης 
«idioma». Τίποτε από όλα αυτά τα στοιχεία δεν θα είναι άχρηστο για τη µελέτη της 
λέξης. Αντίθετα, όλα µαζί θα ανταποκρίνονται στη συνολικότητά της και θα 
αντανακλούν την ολική θεώρησή της, σύµφωνα µε τις αρχές της Μορφολογικής 
Θεωρίας. Ο µαθητής µε την παραπάνω διαδικασία ενθαρρύνεται στη µαθησιακή 
διαδικασία αλλά και αυτό-αξιολογείται. Ενθαρρύνεται εφόσον τα δεδοµένα που 
ανακαλύπτει δεν απορρίπτονται, αλλά αποτελούν διαφορετική διάσταση του ίδιου 
φαινοµένου. Αυτό-αξιολογείται, γιατί συνειδητοποιεί µέσω της έρευνας πως τα 
δεδοµένα που ανακαλύπτει είναι περισσότερα ή λιγότερα από τις γνώσεις του. Ο 
δάσκαλος από τη δική του πλευρά κερδίζει πολύτιµο διδακτικό χρόνο. Αντί να 
προσπαθεί να µεταδώσει κανόνες, σύµφωνα µε τους οποίους εκφράζεται η ακολουθία 
των χρόνων, για παράδειγµα, αφήνει τους µαθητές να τους εντοπίσουν και να τους 
διατυπώσουν µόνοι τους. 
         Τα ΗΣΚ και η διδακτική αξιοποίησή τους στο χώρο της ξένης γλώσσας 
ανταποκρίνονται επίσης και στις ανάγκες της σύγχρονης επικοινωνιακής µεθόδου 
προσέγγισης της ξένης γλώσσας. Και τούτο συµβαίνει επειδή τα Σώµατα Κειµένων, 
τα οποία αξιοποιούνται από το δάσκαλο προέρχονται από πραγµατικές και ποικίλες 
συνθήκες επικοινωνίας, από απλά µα και σύνθετα επικοινωνιακά περιβάλλοντα. Με 
τον τρόπο αυτό ο µαθητής πληροφορείται και συνειδητοποιεί την πολυµορφία των 
µελετώµενων γλωσσικών στοιχείων, τη διαφορετικότητα της χρήσης τους αλλά και 
τις διαστάσεις της λειτουργικότητάς τους. Και όλα αυτά σε συνθήκες πραγµατικές, µη 
τεχνητές από την πλευρά του δασκάλου. 
         4) Ολοκληρώνοντας ψυχοπαιδαγωγικά τη χρήση των ΗΣΚ κατά τη διδασκαλία 
της ξένης γλώσσας, πρέπει να αναφερθούµε σε κάποιες παραµέτρους, οι οποίες 
σχετίζονται µε τη χρήση των Σωµάτων Κειµένων. Πρόκειται για παράγοντες, όπως το 
σχολικό εγχειρίδιο, η διεπιστηµονική διάσταση της προσφερόµενης γνώσης καθώς 
και η αναγκαιότητα ανταπόκρισης σε ανάγκες ατόµων ιδιαιτερότητες, όπως είναι τα 
άτοµα µε ειδικές ανάγκες. 
         Τα ΗΣΚ και η χρήση τους από το δάσκαλο και το µαθητή κατά την προσέγγιση 
µιας ξένης γλώσσας ανταποκρίνονται στις σύγχρονες απαιτήσεις της εκπαίδευσης και 
της διδακτικής για περισσότερα του ενός σχολικά εγχειρίδια. Αναφερόµαστε, όπως 
είναι ευνόητο, στη χρήση του πολλαπλού εγχειριδίου, το οποίο νοείται ως υπέρβαση 
του ενός και υποχρεωτικού εγχειριδίου, το οποίο προσφέρεται στο µαθητή 
προκειµένου να ικανοποιηθούν οι εκάστοτε διδακτικές ανάγκες. ∆εδοµένου πως τα 
ερεθίσµατα της σύγχρονης κοινωνίας είναι πολλά και πολλαπλά, πως τα 
ενδιαφέροντα των µαθητών αφορούν και απορρέουν από διάφορους τοµείς και πως το 
αναλυτικό πρόγραµµα της διδασκαλίας των διαφόρων γνωστικών αντικειµένων και 
ιδιαίτερα της ξένης γλώσσας απαιτεί όχι την παραδοσιακή αλλά τη δηµιουργική, 
κριτική προσέγγιση των γλωσσικών δεδοµένων είναι σίγουρο πως το ένα και 
µοναδικό εγχειρίδιο, το ένα και µοναδικό µέσο γνωριµίας µε µια γλώσσα. ∆ηµιουργεί 
προβλήµατα Ο δάσκαλος συχνά εγκλωβίζεται σε µια τέτοια τακτική, η 
διαφορετικότητα των µαθητών τόσο σε ατοµικό όσο και σε συνολικό επίπεδο δεν 
γίνεται σεβαστή αλλά και οι διαστάσεις της γλώσσας δεν εξαντλούνται µέσα από ένα 
και µοναδικό σχολικό εγχειρίδιο. Ο δάσκαλος πρέπει να έχει τη δυνατότητα, 
επιδιώκοντας πάντα την επίτευξη του σκοπού και των στόχων της διδασκαλίας της 
ξένης γλώσσας, να χρησιµοποιεί ανάλογα µε τις ανάγκες τις δικές του αλλά και των 
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µαθητών ποικίλου είδους και περιεχοµένου εκπαιδευτικό υλικό. Σ΄ αυτήν την ανάγκη 
ανταποκρίνονται πλήρως τα ΗΣΚ. ∆ίνουν την ευκαιρία τόσο στο δάσκαλο όσο και 
στο µαθητή να µελετούν µέσω διαφορετικών κάθε φορά γλωσσικών και 
επικοινωνιακών δεδοµένων τα επιδιωκόµενα προς κατάκτηση γλωσσικά φαινόµενα. 
Με τον τρόπο αυτό αποφεύγεται η µονοτονία κατά τη διδακτική και µαθησιακή 
διαδικασία αλλά παράλληλα επιδιώκεται η συνολική και όχι µονοµερής θεώρηση των 
µελετώµενων φαινοµένων. 
         Η χρήση των ΗΣΚ κατά τη διδασκαλία της ξένης γλώσσας διασφαλίζει επίσης 
τη διεπιστηµονική προσέγγιση των προσφερόµενων στο µαθητή γνώσεων. Η 
επισήµανση και µελέτη της χρήσης ενός όρου σε κείµενα πολιτικού, αθλητικού, 
κοινωνικού, οικονοµικού, διπλωµατικού, επιστηµονικού και άλλου περιεχοµένου, η 
σύγκριση των δεδοµένων µεταξύ τους και η επισήµανση οµοιοτήτων αλλά και 
διαφορών µεταξύ των ποικίλων επικοινωνιακών περιβαλλόντων συµβάλλει στη 
συνεργασία των διαφόρων επιστηµονικών χώρων και στη σύγκλισή τους προς την 
επίτευξη κοινού στόχου: τη συνειδητοποίηση από το µαθητή της λειτουργικότητας 
των µελετώµενων στοιχείων της ξένης γλώσσας. 
         Τέλος, ας σηµειώσουµε πως η χρήση των ΗΣΚ κατά τη διδασκαλία της ξένης 
γλώσσας υποβοηθεί σε σηµαντικό βαθµό τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες. Και τούτο 
επειδή ο Η/Υ, το βασικό µέσο παροχής και επεξεργασίας των ΗΣΚ αποτελεί για τα 
άτοµα αυτά έναν παράγοντα υποβοηθητικό της µαθησιακής διαδικασίας, εφόσον ο 
συνειρµικός χαρακτήρας παροχής της γνώσης, η πληροφορία που παρέχεται και 
περιµένει την αντίδραση του µαθητή, καθώς και η µηχανική χρήση του Η/Υ 
αποτελούν τα κυριότερα µέσα αγωγής και διδασκαλίας των ατόµων αυτών. 
         Ολοκληρώνοντας τη σύντοµη προσπάθειά µας για τη µαθησιακή και 
ψυχοπαιδαγωγική τεκµηρίωση της διδακτικής αξιοποίησης των ΗΣΚ στο χώρο της 
διδασκαλίας της ξένης γλώσσας οφείλουµε να σηµειώσουµε πως η 
αποτελεσµατικότητα των διδακτικών ενεργειών, που απορρέουν από τα ΗΣΚ 
εξαρτάται από την ενεργοποίηση κάποιων ασφαλιστικών δικλείδων, οι οποίες 
συνοψίζονται στα εξής: 
α) Για να είναι αποτελεσµατική η διδακτική αξιοποίηση των ΗΣΚ θα πρέπει να 
συνοδεύεται απαραίτητα από την ανάλογη επιµόρφωση των εκπαιδευτικών. Αν ο 
δάσκαλος δεν είναι ενηµερωµένος σχετικά µε το χαρακτήρα των ΗΣΚ αλλά και τον 
τρόπο χρήσης τους, τότε όχι µόνο δεν θα απολαύσουν οι µαθητές των 
πλεονεκτηµάτων της χρήσης αυτής αλλά υπάρχει ο κίνδυνος της άσχηµης 
αξιοποίησής τους, που θα µπορούσε να οδηγήσει στην αλλοίωση της γνώσης, στην 
εκµάθηση λανθασµένων στοιχείων και στην παρουσίαση µιας διαφορετικής εικόνας 
του γνωστικού αντικειµένου. 
β) Η επιµόρφωση των εκπαιδευτικών πρέπει να συνοδεύεται από ανάλογη 
υλικοτεχνική υποδοµή, η οποία θα επιτρέψει στους µαθητές να έχουν τους 
κατάλληλους Η/Υ µέσω των οποίων και µε τη βοήθεια των δασκάλων τους θα 
µπορέσουν να προσεγγίσουν και να αξιοποιήσουν τη χρήση των ΗΣΚ. 
γ) Επειδή βρισκόµαστε στο χώρο της διδασκαλίας γλωσσικών στοιχείων θα πρέπει να 
έχουµε πάντοτε υπόψη, ως δάσκαλοι, πως κανένα ΗΣΚ δεν µπορεί να αντικαταστήσει 
το δάσκαλο. Αυτό σηµαίνει πως ο εκπαιδευτικός θα πρέπει να θεωρεί πως οι επιλογές 
και οι δυνατότητες που του παρέχουν τα ΗΣΚ για το µάθηµά του δεν αποτελούν 
πανάκεια. Ο δάσκαλος πρέπει να είναι πάντοτε παρών, να συνεργάζεται µε τους 
µαθητές, να χρησιµοποιεί και όχι να αντικαθίσταται από τα ΗΣΚ και, τέλος, να 
παρεµβαίνει αναπαράγοντας τα στοιχεία που ο Η/Υ παρέχει. Με άλλα λόγια, ο 
δάσκαλος οφείλει, κάθε φορά που προκύπτει η ανάγκη εντοπισµού, για παράδειγµα, 
των επικοινωνιακών περιβαλλόντων χρήσης ενός λεκτικού σύµπλοκου να µπαίνει στη 
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διαδικασία και της προφορικής απόδοσης και έκφρασης των στοιχείων, που παρέχει ο 
Η/Υ. Με τον τρόπο αυτό, τα διάφορα επικοινωνιακά περιβάλλοντα θα χρωµατιστούν 
συναισθηµατικά και ο δάσκαλος θα αποδώσει και τη συναισθηµατική φόρτιση που 
µπορεί να µεταφέρει η ίδια έκφραση, αν λειτουργήσει σε διαφορετικό σκοποθετικό 
πλαίσιο.    

5 Πρακτικές εφαρµογές στη διδασκαλία της Ισπανικής ως 
ξένης γλώσσας 

5.1 ∆ιερεύνηση πολιτισµικών στάσεων 
         Η συχνότητα µε την οποία χρησιµοποιούνται οι λέξεις στον Τύπο αποκαλύπτει 
πολλές φορές υποσυνείδητες πολιτισµικές και πολιτικές στάσεις του συγκεκριµένου 
κράτους. Για την ΝΕ π.χ. η εµφάνιση της λέξης «Τουρκία» στη λίστα µε τα 10 
συχνότερα κύρια ονόµατα12 και σε υψηλότερη θέση από αυτήν της λέξης «Έλληνας» 
και «Ευρώπη» αν µη τι άλλο αποκαλύπτει το πόσο απασχολεί τον ελληνικό τύπο η 
Τουρκία και οι διακρατικές σχέσεις µε αυτήν (βλ. ). Πίνακας 2

Πίνακας 2: Τα συχνότερα κύρια ονόµατα της ΝΕ 

Α/Α Λήµµα Εµφανίσεις 
Λήµµατος 

1 Ελλάδα 22391 
2 Αθήνα 13157 
3 Τουρκία 9653 
4 Έλληνας 9040 
5 Ευρώπη 8829 
6 Θεσσαλονίκη 6765 
7 Σηµίτης 5993 
8 Παπανδρέου 5902 
9 Γιώργος 4687 

         Αντίστοιχα, µπορεί κανείς να διαπιστώσει τάσεις και συµφραζόµενα που 
αποκαλύπτουν πολιτισµικές και πολιτικές στάσεις στην ξένη γλώσσα και έτσι να 
συνειδητοποιήσει γρηγορότερα ορισµένα πολιτισµικά στερεότυπα. Παρακάτω (βλ. 

), αναζητήθηκε η λέξη “griego(s)” στο ΗΣΚ της Real Academia CREA13. Πίνακας 3

Πίνακας 3: Κατανοµή της λέξης «griego(s)» σε κειµενικά θέµατα του CREA  

Κειµενικό Θέµα % Εµφανίσεις
Οικονοµικά  32.99 325  
Ελεύθερη ώρα - Αναψυχή 25.88 255  
Κοινωνικές Επιστήµες  21.42 211  
Τέχνη  15.63 154  
Επιστήµη και Τεχνολογία. 2.13  21  
Υγεία  1.72  17  

         Η κατανοµή της συχνότητας δείχνει για ποια θέµατα γίνονται γνωστοί οι 
Έλληνες στον Ισπανικό τύπο και ποιοι είναι οι σηµασιολογικοί συνειρµοί που 
αναµένονται να αναπτυχθούν στην Ισπανική κοινή γνώµη. 

                                                 
12 Πηγή: Εθνικός Θησαυρός της Ελληνικής Γλώσσας (ΕΘΕΓ) 
13 ∆ιαθέσιµο στην: http://www.rae.es και στην κατηγορία «Consulta banco de datos». 
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         Σηµαντικό παράθυρο στην πολιτισµική διάσταση της ξένης γλώσσας µπορεί να 
δώσει επίσης και η µελέτη των λεξικών συµπραγµατώσεων ενός λήµµατος (βλ. 

). Πίνακας 4

Πίνακας 4: Πίνακας λεξικών συµπραγµατώσεων της λέξης «Latinoamérica» (µόνο ουσιαστικά) 
 

         Ενδεικτική είναι η παραπάνω λίστα λεξικών συµπραγµατώσεων της λέξης 
«Latinoamérica» στην οποία από τα 4 ουσιαστικά που εµφανίστηκαν σε περιβάλλον 5 
λέξεων δεξιά και αριστερά της λέξης τα 2 έχουν αρνητική σηµασία. 

5.2 ∆ιδασκαλία γραµµατικών φαινοµένων 
         Η διδασκαλία γραµµατικών φαινοµένων µε τη βοήθεια ΗΣΚ µπορεί να γίνει µε 
πολλούς τρόπους και να ενσωµατωθεί δηµιουργικά σε στις υπόλοιπες δραστηριότητες 
που διεξάγονται στην τάξη (Johns 1997: 101-103). 

1. Εξετάστε τις λέξεις που προηγούνται της αόριστης αντωνυµίας «otrο». 
 

 
Πίνακας 5: Πίνακας συµφραζοµένων της λέξης «otro(s)» 

         Στην άσκηση αυτή ο µαθητής θα πρέπει να εξετάσει τι προηγείται της αόριστης 
αντωνυµίας και να αποκτήσει µια αίσθηση της επιτρεπόµενης ποικιλίας. Στη συνέχεια 
θα µπορούσε µε την καθοδήγηση του δασκάλου να συµπεράνει µια σηµαντική 
απαγόρευση ακολουθίας του «otro» που σχετίζεται την ύπαρξη του αόριστου άρθρου 
«un» πριν. 

2. Ποια µέρη του λόγου εµφανίζονται στα δεξιά του «alguno» και ποια στα δεξιά 
του «algún». Τι συµπεράσµατα βγάζετε από την κατανοµή των 
συµφραζοµένων και τη σηµασία των συγκεκριµένων λέξεων. 
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Πίνακας 6: Πίνακας συµφραζοµένων των λέξεων «algún» και «alguno» 

         Στη συγκεκριµένη άσκηση ο µαθητής ερευνώντας τα συµφραζόµενα µπορεί να 
οδηγηθεί στη συµφραστική διαφοροποίηση των δύο αντωνυµιών και να διατυπώσει 
έναν κανόνα χρήσης τους ο οποίας θα µπορούσε να πάρει την µορφή του ότι το 
«algún» εµφανίζεται πάντα πριν από ουσιαστικά. 

3. Εξετάστε τα περιβάλλοντα στα οποία εµφανίζεται το «gran» και το «grande». 
Πότε χρησιµοποιείται το ένα και πότε το άλλο; 

 
Πίνακας 7: Πίνακας συµφραζοµένων των λέξεων «grande» και «gran» 

         Και στην συγκεκριµένη άσκηση ο µαθητής θα πρέπει να εξετάσει τις λέξεις που 
προηγούνται και έπονται των δύο µορφών του επιθέτου και να συµπεράνει ότι ο 
συγκεκοµµένος τύπος χρησιµοποιείται πάντα πριν από τα ουσιαστικά 

4. Εξετάστε τις χρήσεις των αντιθετικών συνδέσµων pero, sino, sino que στον 
ακόλουθο πίνακα συµφραζοµένων. Απαντήστε στις παρακάτω ερωτήσεις: 

i) Ποιο είναι το µόριο που εµφανίζεται µόνο πριν από τα sino, sino que; 
ii) Ποιο είναι το περιβάλλον που ακολουθεί το sino και το sino que; Πότε 

χρησιµοποιούµε το ένα και πότε το άλλο; 
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Πίνακας 8: Πίνακας συµφραζοµένων των λέξεων «pero», «sino» και «sino que» 

         Ο πιο συχνός τρόπος του να διατυπωθεί η αντιθετική σύζευξη προτάσεων στην 
Ισπανική είναι µε τη χρήση του αντιθετικού συνδέσµου pero. Ωστόσο, όταν το 
αρνητικό µόριο «no» εµφανίζεται στο πρώτο µέρος της πρότασης και το δεύτερο 
µέρος βρίσκεται σε άµεση αντίθεση µε το πρώτο χρησιµοποιείται το sino ή sino que 
αντί του pero. Το sino que χρησιµοποιείται όταν ακολουθείται από ένα τετελεσµένο 
ρήµα, ενώ το sin χρησιµοποιείται όταν ακολουθούν άλλα µέρη του λόγου. 

5. Χρησιµοποιώντας ενδείξεις από τα συµφραζόµενα τι µπορείτε να 
ανακαλύψετε γύρω από τη σηµασία των παρακάτω λέξεων; 

 
Πίνακας 9: Πίνακας συµφραζοµένων των λέξεων «apartamento», «departamento» και «piso» 

         Στην άσκηση αυτή ο µαθητής µπορεί να εξετάσει µερικά πραγµατικά 
περιβάλλοντα χρήσης των τριών λέξεων στα Καστιλιάνικα και να πληροφορηθεί 
για την σηµασία που έχουν οι συγκεκριµένες λέξεις στα Ισπανικά της Λατινικής 
Αµερικής. 

 18



6. Συγκρίνετε τις εµφανίσεις των προθηµάτων της Ισπανικής. Ποιο σας φαίνεται 
περισσότερο παραγωγικό; 
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∆ιάγραµµα 1: Συγκριτικό διάγραµµα της συχνότητας µε την οποία εµφανίζονται διάφορα 
προθήµατα σε ΗΣΚ 

         Σε αυτήν την άσκηση ο µαθητής µπορεί να συγκρίνει τη συχνότητα διάφορων 
προθηµάτων και να καταλήξει έτσι στην συνειδητοποίηση της έννοιας της 
παραγωγικότητας στην παραγωγική µορφολογία της Ισπανικής. 

6 Συµπεράσµατα 
Συγκεφαλαιώνοντας τα όσα αναφέρθηκαν παραπάνω µπορούµε να 

καταλήξουµε στα παρακάτω γενικά συµπεράσµατα για την αξιοποίηση των ΗΣΚ στη 
διδασκαλία της ξένης γλώσσας και τα πλεονεκτήµατα που αυτή επιφυλάσσει, τόσο 
για το δάσκαλο, όσο και για το µαθητή: 

• Η διδασκαλία στηριγµένη σε ΗΣΚ οδηγεί σε ριζική αναθεώρηση κάποιων 
προκατασκευασµένων ιδεών για το τι και πώς θα πρέπει να διδάσκεται κάτι. 

• Η αρχή «Μάλλον δεν αξίζει να διδάξει κανείς οτιδήποτε που δεν εµφανίζεται 
το λιγότερο χ φορές σε ένα ΗΣΚ ψ λέξεων (όπου χ και ψ καθορίζονται από το 
επίπεδο των µαθητών)» επιτρέπει την εξαίρεση πολλών παραδοσιακά 
φυλασσόµενων διδακτικών συνηθειών που δεν στηρίζονται στη λειτουργική 
τους αξία, αλλά στη διδακτική παράδοση που αναµασάται από εγχειρίδιο σε 
εγχειρίδιο. 

• Τα ΗΣΚ επιτρέπουν τη διδασκαλία γλωσσικών δοµών, που παραδοσιακά 
θεωρούνται µη διδακτέες (π.χ. η χρήση των άρθρων) και αποκαλύπτει 
περιοχές της γλωσσικής δοµής (π.χ. η συµφραστική σχηµατοποίηση των 
ουσιαστικών), που παραµελούνται τόσο περιγραφικά όσο και παιδαγωγικά. 

• Τα δεδοµένα ελέγχουν όχι µόνο ποια χαρακτηριστικά της γλώσσας θα πρέπει 
να διδάσκονται, αλλά και ποιες αντιπροσωπευτικές µορφές θα 
παρουσιάζονται στους µαθητές και ποιες σηµασίες θα λαµβάνονται ως 
πρωτεύουσες. 

• Η παραδοσιακή διάκριση µεταξύ ανεξάρτητων γλωσσικών επιπέδων 
(λεξιλόγιο, µορφολογία, σύνταξη κ.ά.) αποδυναµώνεται µόλις επικεντρωθεί 
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κάποιος στον τρόπο µε τον οποίο οι λέξεις συµπεριφέρονται στο συµφραστικό 
επίπεδο.   

• Η διδακτική αξιοποίηση των ΗΣΚ στο πλαίσιο της προσφοράς της ξένης 
γλώσσας αποδεικνύεται ιδιαίτερα αποτελεσµατική καθώς ανταποκρίνεται σε 
σηµαντικές διδακτικές αρχές, όπως εκείνες της εποπτείας, της επικαιρότητας, 
της βιωµατικότητας και της αυτενέργειας των µαθητών. 

• Η χρήση των ΗΣΚ κατά τη διδασκαλία της ξένης γλώσσας ανταποκρίνεται σε 
θεµελιώδεις και σύγχρονες αρχές τόσο του επικοινωνιακού τρόπου 
προσέγγισης της ξένης γλώσσας όσο και του ανακαλυπτικού-ευρηµατικού 
µοντέλου µάθησης. 

• Τα ΗΣΚ επιτρέπουν στο δάσκαλο της ξένης γλώσσας να είναι συνεπής ως 
προς το θεσµικό πλαίσιο της διδασκαλίας του µαθήµατος, δηλαδή το 
αναλυτικό πρόγραµµα, εφόσον προάγουν τη γνωριµία του µαθητή µε το 
κοινωνικό και πολιτιστικό πλαίσιο λειτουργίας της ξένης γλώσσας και 
µάλιστα στο φυσικό της περιβάλλον.  

• Η χρήση των ΗΣΚ στο χώρο της διδασκαλίας της ξένης γλώσσας υποβοηθούν 
τη διδασκαλία σε άτοµα µε ειδικές ανάγκες, προάγουν τη διεπιστηµονικότητα 
της γνώσης και ανταποκρίνονται στις σύγχρονες ανάγκης της ύπαρξης του 
πολλαπλού εγχειριδίου 

• Η αποτελεσµατικότητα της χρήσης των ΗΣΚ στη διδασκαλία της ξένης 
γλώσσας εξαρτάται από στοιχεία, όπως η επιµόρφωση των εκπαιδευτικών, η 
υλικοτεχνική υποδοµή των εκπαιδευτικών ιδρυµάτων και η χρήση τους από 
την πλευρά του δασκάλου ως βοηθών του και όχι ως παραγόντων, που θα τον 
αντικαταστήσουν. 

• Η αντιπαραβολή στοιχείων της ελληνικής µε την ισπανική γλώσσα τόσο σε 
επίπεδο πολιτιστικής προσέγγισης των δύο λαών όσο και στο 
δοµολειτουργικό επίπεδο των δύο επικοινωνιακών οργάνων αποδεικνύει τη 
δυνατότητα αλλά και την ανάγκη χρήσης των ΗΣΚ κατά τη διδασκαλία της 
ξένης γλώσσας, ώστε να διευκολυνθεί η επίτευξη του σχετικού σκοποθετικού 
και στοχοθετικού πλαισίου αναφοράς.  
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